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Annotation : Cet article explore le concept de la « phraséologie », qui désigne 

l’étude des groupements stables ou locutions phraséologiques dans une langue. Il 

examine trois types principaux de ces groupements : synthétiques, intermédiaires, et 

analytiques. Une attention particulière est portée aux classifications sémantiques et 

structurelles, tout en abordant les particularités lexicales influencées par la culture 

française. 
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Le mot  “phraseolgie” a un double sens. Au large sens du mot la phraseologie c’est 

l’aspect particuluer de la lexicalogie ou meme une branche independante de la  

linguistique  qui a poor but d’etudier les groupements stables (locitions phraseologique). 

Au sesns  du mot la phraseologie de Balzac ou d’Aragon par example c’est l’ensemble de 

locutions phrasiologiques dont se servent ces ecrivains. Le linguiste suisse Charles Bally 

a classe les Locutions  phraseologiques  francaises et a atabli leurs traits particuliers.  

Charles Bally repartit tous les groupments de mots selon le degre de la soudure de leurs  

parties composantes en deux types polaires: groupements passagers (libres) et unites 

indecomposables. 

 La phraseologie que nous etudions a por but de definir les groupoments  stables, 

de leur classe, d’etablir les causes de leur degre de stabilite de fusion semantiques et par 

leur structure. D’apres la classification semantique  on peut les repartir en 3 types 

essentiels: 

 1. Les groupements synthetiques (unites indecimposables). 

 2. Les groupements  intemediaires. 
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 3. Les groupements analytiques. 

 Les groupements synthetiques se caracterisent par le plus haut degre de la fusion, 

de leurs parties composantes. Les significations des mots isoles y cessent d’avoir une 

existence independante et forment un tuot semantique indissoluble. Par example: juger a 

huit clos, au fur et a  mesure, n’etre pas dans son assiette, loger le diable dans sa boeurse. 

Ce type de locution est equivalent aux unites indecomposables de Charles Bally. 

 Deuxieme type de  groupements  (intermediaires) stables et moins soudes que le 

premier et occupe une position intermediaire entre 2 types polaires. Ils ne sont pas 

entierement indecomposables mais ils ne sont non plus conformesa la norme 

grammaticale du francais d’aujourd’hui. Par example: Faire peur, avoip faim, a poings 

fermes, prendre conge, a cause de grace a, a belles dents. 

 Le francais de nos  jours ayant des tendances analytiques tres prononcees abonde 

en periphrases est conforme a la norme grammaticale du francais ce qui permet de les  

rapporter aux locutions analytique. Par exemple: subir un examen, subir un echec, subir 

une defaite, subir un changement. 

 On trouve en francais un nombre de locutions a valeur expressive. Ces 

groupementes de mots constituent un groupe a part dans la phraseologie celui de 

locutions proverbiales. Ils different aussi par la soudure semantique de leurs paries 

composantes. On y voit: donner un brebis a garder au loup, raisonner comme une 

pantoufle, pleurer commeune vache. Ces groupements de mots constituent un groupe a 

part dans la phraseologie-celui de locutions proverbiales. Au point de vue de leur 

formation on peut repartir les locutions proverbiales: 

1. Locutions fondees sur l’emploi metaphorique: donner un oeuf pour avoir un boeuf, 

dechirer la main qui nourrit, ecraser dans l’oeuf .  

2. Locutions basees sur l’emploi metonimique: vingt tetes, vingt avis; avoir       une 

bonne tete.  

3. Locutions basees sur une hyperbole: faire d’une mouche un elephantt, etre cousu 

d’or. 

4. Locutions basees sur le pleonasme ( repetition des mots dont le sens est identique): 

a toit et a trevers, n’avoir ni sou ni maille, une seule et meme personne, etre tout sucre 

tout miel.  

5. Locutions basees sur des jeux de mots: prendre l’air entre deux airs, leger comme 

un elephant, aimable comme une porte de prison. 

 Outre la classification semantique basee sur le degre de la fusion des composants 

d’une locution il y a la classification structurale on peut repartir toutes les locutions en: 

locutions nominales, verbales, pronominales, adverbiales et locutions prepositives ou 

conjonctives.  

 1. Locutions nominales : coup de main, pauvre diable. 

 2. Locutions verbales : avoir soif, voir clair, se mettre en colere.  

 3. Locutions pronominales : tout le monde , quelque chose.  
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 4. Locutions arverbiales : tout a coup , jamais de la vie.  

 5. Locutions prepositives ou conjonctives : a cause de, grace a. 

 Comme on l’a vu, le francais d’aujourd’hui abonde en toutes sortes de periphrases 

nominales, verbale, adverbiales, qui permettent d’exprimer les plus fines nuances de la 

pensee. 

 Les particularites lexicales des locutions francaises sont conditionnes par les 

particularites du sisteme lexical francais, par l’histoire du peuple francais. Ainsi le boeuf 

et l’ane etant lagrement utilises dans l’economie agricole de la Franse leurs noms servent 

a former une quantite de locutions proverbiales:  

 Brider l’ane par la queue; monter sur un ane (faire une gaffe); passer du coq a 

l’ane; mechant comme un ane rouge, l’amour apprend aux anes a danser.  

 Avoir un boeuf sur la langue, etre le boeuf, fort comme un boeuf etc. 

 La renomee mondiale de la France dans la production des vins a fait naitre plus de 

50 locutions avec le mot vin : etre deux vins, avoir un vingai, a bon vin bon latin, quand 

la vin est tire , il faut le boire.  

 Chaque peuple a ses animaux, ses plantes, ses objets. Les Francais aiment a former 

les locution phraseologiques  avec les mots  la chevre, le chou, le lapin, le cochon, la 

vacche: menager la chevre et la chou, alleren lapin, un vieux lapin, pleurer comme une 

vache, tete de cochon, entre quatre yeux, tirer aux quantre cheveaux, se mettre en colaire 

.  

 Comme les synonymes  lexicaux, les synonymes phraseologiques peuvent traduir 

les divers  aspects de la meme notion  ou des  notions rapprochees. 

 Parmi les locutions phraseologiques synonymes sont a distinguer les variantes  

synonymiques de la meme locution et locutions phraseologiques baseessur les images 

differentes. 

 On doit distinguer parmi  les variantes synonymes: 

 1. Les variantes a composant nominal different: avoir le coeur par la bouchne, 

avoir le coeur sur les levres, avoir le coeur sur la main.  

 2. Les vriantes a composant verbal different: preter (dresser, tendre ) l’oreille, 

pencher (plier, baisser) la tete. 

 3. Les variantes synonymes a differenciation grammaticale. Basees sur le meme 

lexique, les variantes synonymes different: par l’emploi du determinatif: la main (sa 

main) droite ne se que fait la main gauche ( sa main gauche); par le nombre du substantif: 

avoir la dent longue ( les dents longues ); par l’emploi des prepositions: etre en deche (en 

decheance, dans le deche); par l’ emploi des formes pronominales ou non pronominales 

des verbesverbes: donner du mal a quelqu’un, se donner du mal ; par l’emploi de la 

negation: bien mal acquis ne profite guere (pas).  

Vu les tendances analitiques tres prononcees du francais d’aujourd’hui, la creation des 

groupements stables est pour le francais moderne une source inepuisable 

d’enrichissement de toutes les parties de son vocabulaire. 
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